1342/A3/E-001, 1342/A2/E-001, 1342/A2/F,
312/W-TOP, 312/W-LB, 312/W-LBT

1342/A2/E-001 1342/A2/F

312/W-TOP 312/W-LB
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1342/A3-E-001
1342/A2-E-001

1342/A2/F

312/W-TOP

312/W-LB

312/W-LBT

-19

- 15,20 -

- 15, 24 -

- 15, 26 -

- 15, 24 -

23

25

27

27
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EN- Instructions for use in English

Safety symbols
WARNING
Denotes a hazard with a medium level of risk, which, if not avoided, may
result in serious injury or injury requiring treatment.

result in minor or moderate injury.
DO NOT OVERLOAD
Maximum load weights are stated in these instructions.
Information for safe use
Intended use
Storage soultions for radiation shields used during diagnostic X-ray procedures to
protect healthcare personnel from exposure to scattered X-rays. Correct storage
is important in protecting the products integrity.
Important information for use
« For use by professional personnel.
+ The user must check the device is functioning correctly before use.
+ Retain these instructions for future reference.
+ Life expectancy 10 years with correct use and care.
Assembly
A « Prior to the installation of wall mounted storage, a structural engineer
of record must ensure that the wall is designed in such a way that the
loads of the installed rack and the removable tops (of tableside radiation
shields), can be securely borne and transferred. The load bearing capacity
of the wall must be checked by structural analysis and confirmed my
means of an acceptable certificate. The installation must be inspected by
the engineer and certified in accordance with any regional construction
regulations. The layout of the installation, the selection of appropriate
installations fastenings and torque values is the sole responsibility of the
structural engineer.
A - Fixings are not supplied.
. Routine checks
« If adevice is in collision, or is not free moving, stop using it and have it
inspected.
Cleaning
All devices should be cleaned using a mild soap solution or a regular hand
dishwashing product. Do not spray on — wipe on with a damp cloth.
Reporting obligation
Any serious incident that occurs concerning these devices should be reported to
Kenex and the local competent authority for medical devices.

CAUTION
A Denotes a hazard with a low level of risk, which, if not avoided, may

FR — Mode d’emploi en Francais

Symboles de sécurité
AVERTISSEMENT
Indique un danger associé a un niveau de risque moyen qui, s'il n'est pas
évité, peut entrainer des lésions sévéres ou nécessitant un traitement.
ATTENTION
Indique un danger associé a un niveau de risque faible qui, s'il n'est pas
évité, peut entrainer des lésions légéres ou modérées.
NE PAS SURCHARGER
Les charges maximales sont indiquées dans ce mode d’emploi.
Informations pour une utilisation en toute sécurité
Utilisation prévue
Solution de rangement pour les écrans de protection utilisés pendant les
procédures de radiodiagnostic afin de protéger le personnel soignant contre
l'exposition aux rayons X diffus. Un rangement approprié est essentiel pour
préserver l'intégrité des produits.
Informations importantes pour l'utilisation
- Dispositif réservé a une utilisation par du personnel qualifié.
« L'utilisateur doit vérifier le bon fonctionnement du dispositif avant son
utilisation.
« Conserver ces instructions en vue de consultation ultérieure.
+ Durée utile prévue de 10 ans avec un usage et un entretien appropriés.
Montage
+ Avant l'installation d'un systéme de rangement mural, un ingénieur en
structure agréé doit s'assurer que le mur est congu de maniére a pouvoir
supporter et transférer en toute sécurité le poids du portant fixé et des
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parties supérieures amovibles (écrans de protection de table). La capacité
de charge du mur doit étre vérifiée par une analyse de structure et
confirmée par un certificat reconnu. L'installation doit étre inspectée par
l'ingénieur et certifiée conforme a toutes les réglementations régionales
en matiére de construction. La disposition de l'installation, le choix des
éléments de fixation appropriés et les valeurs de couple sont de la seule
responsabilité de l'ingénieur en structure.

A « Les éléments de fixation ne sont pas fournis.

Veérifications de routine

A + Si un dispositif subit un impact ou ne se déplace pas librement, il faut
interrompre son utilisation et le faire controler.

Nettoyage

Tous les dispositifs doivent étre nettoyés a l'aide d'une solution d'eau et de savon

doux ou de détergent pour vaisselle a la main. Ne pas vaporiser la solution, mais

l'appliquer avec un chiffon humide.

Obligation de déclaration

Tout incident grave lié a l'utilisation de ces dispositifs doit étre signalé a Kenex

ainsi qu'a l'autorité locale compétente pour les dispositifs médicaux.

DE - Gebrauchsanweisung auf Deutsch

Sicherheitssymbole
WARNUNG
Weist auf eine Gefahr mit einem mittleren Risikograd hin, die, wenn
sie nicht vermieden wird, zu schweren oder behandlungsbediirftigen
Verletzungen fiihren kann.
VORSICHT
Weist auf eine Gefahr mit einem geringen Risikograd hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zu leichten oder mittelschweren Verletzungen
fuhren kann.

NICHT UBERLASTEN
@ Die maximalen Belastungsgewichte sind dieser Anleitung zu entnehmen.
Informationen zur sicheren Verwendung
Bestimmungsgemaf3e Verwendung
Aufbewahrungslésungen fiir Strahlenschutzschilde, die bei diagnostischen
Rontgenverfahren eingesetzt werden, um das medizinische Personal vor
Streustrahlung zu schiitzen. Die richtige Lagerung ist wichtig, um die
Produktintegritat zu gewéhrleisten.
Wichtige Informationen zur Verwendung
+ Zur Verwendung durch Fachpersonal.
+ Der Anwender muss vor der Verwendung des Geréts sicherstellen, dass es
ordnungsgemaf(3 funktioniert.
+ Bewahren Sie diese Anleitung zum spéteren Nachschlagen auf.
+ Lebenserwartung: 10 Jahre bei richtiger Anwendung und Pflege.
Montage
+ Vor der Installation eines wandmontierten Aufbewahrungssystems muss
ein Statiker sicherstellen, dass die Wand so konstruiert ist, dass die Lasten
des installierten Regals und der abnehmbaren Abdeckungen (der Tisch-
Strahlenschutzschilde) sicher getragen und abgeleitet werden kénnen.
Die Tragfahigkeit der Wand muss mittels einer statischen Berechnung
tberpriift und durch ein offizielles Zertifikat nachgewiesen werden.
Die Installation muss vom Statiker gepriift und gemaf3 den regionalen
Bauvorschriften zertifiziert werden. Die Auslegung der Installation, die
Auswahl der geeigneten Befestigungsmittel und die Anzugsdrehmomente
liegen in der alleinigen Verantwortung des Statikers.
A + Befestigungsmittel sind nicht im Lieferumfang enthalten.
Routinemaéfige Priifungen
A + Falls eine Komponente in ihrer Bewegung behindert ist oder mit einer
anderen kollidiert, darf das Gerat nicht weiter verwendet werden und muss
einer Uberpriifung unterzogen werden.
Reinigung
Fir die Reinigung der Gerate ist eine milde Seifenlésung oder ein normales
Handgeschirrspiilmittel zu verwenden. Kein Spray verwenden - ausschlief3lich
mit einem feuchten Tuch sauber wischen.
Meldepflicht
Sollte ein schwerwiegender Vorfall im Zusammenhang mit einem dieser Gerate
auftreten, muss dieser unbedingt Kenex und der 6rtlich zustandigen Behorde fir
Medizinprodukte gemeldet werden.




IT - Istruzioni per l'uso in italiano

Simboli di sicurezza

AVVERTENZA

Indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non evitato, pud
provocare ferimenti gravi o lesioni che richiedono cure.

ATTENZIONE

Indica un pericolo con un basso livello di rischio che, se non evitato, puo
provocare ferite di tipo minore o moderato.

NON SOVRACCARICARE
Nelle presenti istruzioni sono indicati i pesi massimi di carico.

Informazioni per un uso sicuro
Uso previsto
Soluzioni di conservazione per schermi contro le radiazioni da utilizzare durante
le procedure diagnostiche con raggi X per proteggere il personale sanitario
dall'esposizione ai raggi X irradiati. La corretta conservazione & importante per
proteggere l'integrita dei prodotti.
Informazioni importanti per l'uso
+ Uso previsto da parte di personale professionale.
« L'utente deve verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima
dell'uso.
« Conservare queste istruzioni per riferimento futuro.
« Durata prevista 10 anni se utilizzati e preservati correttamente.
Montaggio
« Prima di installare un magazzino a parete, un ingegnere strutturale
deve assicurarsi che la parete sia progettata in modo tale da poter
sostenere e trasferire in modo sicuro i carichi del rack installato e dei
piani rimovibili (degli schermi contro le radiazioni da tavolo). La capacita
portante della parete deve essere verificata mediante analisi strutturale
e confermata con un certificato accettabile. L'installazione deve essere
ispezionata dall'ingegnere e certificata in conformita con le eventuali
normative edilizie regionali. La disposizione dell'installazione, la scelta dei
dispositivi di fissaggio e dei valori di coppia appropriati sono di esclusiva
responsabilita dell'ingegnere strutturale.
A - | fissaggi non sono forniti in dotazione.
Controlli regolari
- Se un dispositivo & in collisione o non si muove liberamente,
interromperne 'uso e farlo ispezionare.
Pulizia
Tutti i dispositivi devono essere puliti con una soluzione di sapone neutro o con
un normale prodotto per il lavaggio a mano delle stoviglie. Non spruzzare, ma
passare un panno umido.
Obbligo di resoconto
Qualsiasi incidente grave che si verifica in relazione a questi dispositivi deve
essere segnalato a Kenex e al responsabile sul posto, di competenza per i
dispositivi medici.

ES - Instrucciones para el usuario en Espafiol

Simbolos de seguridad
ADVERTENCIA
Indica un peligro con un nivel de riesgo medio que, de no evitarse, puede
provocar lesiones graves o lesiones que requieran tratamiento.

provocar lesiones leves o moderadas.
NO SOBRECARGAR
Los pesos maximos de carga se indican en estas instrucciones.
Informacién para un uso seguro
Uso previsto
Soluciones de almacenamiento de las pantallas antirradiacion utilizadas
para proteger al personal sanitario de la exposicion a la radiacion dispersa en
procedimientos de diagndstico por rayos X. Un almacenamiento correcto es
importante para proteger la integridad de los productos.
Informacion importante de uso
+ Solo para uso profesional.
« El usuario debera comprobar que el dispositivo funciona correctamente
antes de utilizarlo.
« Conserve estas instrucciones para consultarlas en el futuro.
+Vida util esperada de 10 afios con un uso y un cuidado adecuados.

PRECAUCION
A Indica un peligro con un nivel de riesgo bajo que, de no evitarse, puede

Montaje
+ Antes de la instalacion de un almacén mural, un ingeniero de estructuras

debe asegurarse de que la pared esta disefiada de tal forma que las cargas
de la estanteria instalada y las partes superiores desmontables (de las
pantallas antirradiacion del lateral de las mesas) puedan soportarse y
transferirse de forma segura. La capacidad de carga de la pared debe
comprobarse mediante un analisis estructural y confirmarse mediante
un certificado aceptable. El ingeniero debe inspeccionar la instalacion
y certificarla de acuerdo con toda normativa regional de construccion
existente. La disposicion de la instalacion, la seleccion de las fijaciones de
instalacion adecuadas y los valores de par de apriete son responsabilidad
exclusiva del ingeniero estructural.

A + Las fijaciones no estan incluidas.

Controles rutinarios

- Si-algun dispositivo choca o no se mueve libremente, deje de utilizarlo y

hagalo inspeccionar.

Limpieza

Todos los dispositivos deberan limpiarse con una solucion jabonosa suave o con

un producto lavavajillas manual corriente. No pulverizar, limpiar con un pafio

himedo.

Obligacion de informar

Cualquier incidente grave que se produzca en relacion con estos dispositivos

deberd comunicarse a Kenex y a la autoridad local competente en materia de

dispositivos médicos.

PT - Instrucdes de utilizacdo em portugués

Simbolos de seguranca

AVISO

Indica um perigo com um nivel de risco médio que, se n&o for evitado,
pode provocar ferimentos graves ou ferimentos que exijam tratamento.
CUIDADO

Designa um perigo com um nivel de risco baixo, que, se néo for evitado,
pode provocar ferimentos ligeiros ou moderados.

NAO SOBRECARREGAR
Os pesos maximos de carga sao indicados nas presentes instrugoes.

Informacgdes para uma utilizacdo segura
Utilizagdo prevista
Solugbes de armazenamento de cortinas de protegdo de raio X para
procedimentos de diagndstico por raios X, que ajudam a proteger os
profissionais de saide da radiacdo dispersa. F importante armazenar os produtos
corretamente para proteger a sua integridade.
Informagdes importantes para utilizagao
+ Para utilizagéo por profissionais.
+ O utilizador deve verificar se o dispositivo esta a funcionar corretamente
antes de o utilizar.
+ Guarde estas instrugdes para referéncia futura.
+ Esperanca de vida de 10 anos com uma utilizagdo e cuidados corretos.
Montagem
A + A parede onde o equipamento de armazenamento serd instalado deve ser
inspecionada por um engenheiro reconhecido, de modo a garantir que a
parede é suficientemente robusta para que a carga da estante instalada e
dos tampos amoviveis (das cortinas de prote¢do de raio X da mesa) possa
ser suportada e transferida em seguranca. A robustez estrutural da parede
para suporte de cargas tem de ser inspecionada e certificada. A instalacdo
deve ser inspecionada pelo engenheiro e certificada em conformidade
com os regulamentos de construgdo locais. A disposicdo, fixagdes e binario
adequados a instalagdo sdo da exclusiva responsabilidade do engenheiro.
A + As fixagdes ndo sao fornecidas.
Controlos de rotina
+ Se um dispositivo estiver em colisdo ou ndo se mover liviemente, pare de
o utilizar e mande-o inspecionar.
Limpeza
Todos os dispositivos devem ser limpos com uma solugdo de sabdo suave ou com
um produto normal de lavagem de louca & méo. Néo pulverizar - limpar com um
pano huimido.
Obriga¢ao de comunicagao
Qualquer incidente grave que ocorra com estes dispositivos deve ser comunicado
a Kenex e a autoridade local competente em matéria de dispositivos médicos.
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LT - Vartotojo vadovas lietuviy kalba

Saugos simboliai
ISPEJIMAS
A Zymi vidutinio lygio pavojy, kurio neivengus galima patirti sunky arba
medicinos pagalbos reikalaujantj suzalojima.
DEMESIO
A Zymi nedidelés rizikos pavojy, kurio nei$vengus galima patirti nedidelj ar
vidutinio sunkumo suzalojima.
NEPERKRAUTI
DidZiausias leistinas svoris nurodytas Sioje instrukcijoje.
Saugaus naudojimo informacija
Paskirtis
Apsauginiy skydy nuo radiacijos, naudojamy diagnostiniy rentgeno proceddry
metu ir skirty apsaugoti sveikatos prieziiros personalg nuo rentgeno spinduliy
sklaidos poveikio, laikymo sprendimai. Norint islaikyti nepakitusias gaminiy
savybes, gaminius svarbu tinkamai laikyti.
Svarbi naudojimo informacija
« Skirta naudoti specialistams.
« Prie$ pradédamas eksploatacija, naudotojas turi patikrinti, ar prietaisas
veikia tvarkingai.
« ISsaugokite 3ig instrukcija, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje.
« Tinkamai naudojant ir prizidrint tikétina naudojimo trukme yra 10 mety.
Surinkimas
A - Pries jrengiant sieninius laikiklius, registruotas konstrukcijy inzinierius
turi uztikrinti, kad siena baty suprojektuota taip, jog jrengto stovo ir
nuimamy virdutiniy daliy (staliniy apsauginiy skydy nuo radiacijos) svoris
buty saugiai islaikomas ir perkeliamas. Sienos laikomoji geba turi bati
patikrinta konstrukcinés analizés bdu ir patvirtinta pripazintu sertifikatu.
Irenginj turi patikrinti inZinierius ir jj sertifikuoti pagal regioninius statybos
reglamentus. UZ jrenginio vietos, tinkamy tvirtinimo detaliy ir sukimo
momento verciy pasirinkima atsako tik konstrukcijy inZinierius.
A « Tvirtinimo detalés tiekiamos atskirai.
|prastiniai patikrinimai
« Jei prietaisas gali j kg nors atsitrenkti arba juda netvarkingai, nustokite jj
naudoti ir kreipkités dél jo apzitros.
Valymas
Visus prietaisus reikia valyti $velniu muilo tirpalu arba jprastu indy plovikliu.
Ploviklio nepurkskite - prietaisg nuvalykite drégnu skuduréliu.
Atskaitomybé
Apie bet kokj rimta su Siais prietaisais susijusj nelaiminga atsitikima batina
pranesti bendrovei ,Kenex" ir vietos institucijai, atsakingai uz medicinos
priemones.

DA - Brugsanvisning pa dansk
Sikkerhedssymboler

ADVARSEL
A Betegner en fare med et middelhgijt risikoniveau. Hvis denne fare ikke
undgas, kan den resultere i alvorlig kvaestelse eller skade, der kraever
behandling.
FORSIGTIG
Betegner en fare med et lavt risikoniveau. Hvis denne fare ikke undgas,
kan den resultere i mindre eller moderate skader.
UNDGA OVERBELASTNING
@ Den maksimale lastvaegt er angivet i denne vejledning.
Oplysninger om sikker brug
Tilsigtet brug
Opbevaringslasninger til stralingsskaerme til brug under diagnostiske
rentgenprocedurer for at beskytte sundhedspersonale mod eksponering for
spredte rontgenstraler. Korrekt opbevaring er vigtig for at beskytte produktets
integritet.
Vigtige oplysninger om brug
« Tilsigtet faguddannet sundhedspersonale.
* Brugeren skal kontrollere, at enheden fungerer korrekt, for den tages i
brug.
+ Denne brugsanvisning ber opbevares til senere brug.
- Forventet levetid ti ar ved korrekt brug og pleje.
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Montering
« For installation af vaegmonteret opbevaringslasning skal en anerkendt

bygningsingenier sikre, at vaeggen er konstrueret pa en sadan made, at
vaeggen kan bzere og overfare belastningen fra det installerede stativ og
de aftagelige averste dele (af stralingsskeerme pa bordene) pa en sikker
made. Vaeggens baereevne skal kontrolleres ved hjeelp af en strukturel
analyse og bekreeftes med et acceptabelt certifikat. Installationen skal
besigtiges af bygningsingenigren og certificeres i overensstemmelse med
eventuelle regionale byggeforskrifter. Installationens udformning, valget af
passende fastggrelser til installationen og momentvaerdier er udelukkende
bygningsingenigrens ansvar.

A * Beslag medfalger ikke.

Rutinemaessig kontrol

A + Hvis en enhed stader mod noget eller ikke bevaeger sig frit, skal brug af
enheden indstilles og enheden efterses.

Rengering

Alle enheder bear renggres med en mild saeebeoplesning eller almindeligt

handopvaskemiddel. Renggringsmidler ma ikke sprgjtes pa — de skal paferes med

en fugtig klud.

Rapporteringspligt

Enhver alvorlig haendelse, der opstar i forbindelse med dette udstyr, skal

rapporteres til Kenex og den lokale kompetente myndighed for medicinsk udstyr.

SV - Svenska anvandarinstruktioner

Sékerhetssymboler
VARNING
Betecknar en fara med medelhdg riskniva som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig skada eller skada som kraver behandling.
FORSIKTIGHET
Betecknar en fara med ag riskniva som, om den inte undviks, kan leda till
mindre eller mattliga skador.
OVERBELASTA INTE
Maximala lastvikter anges i dessa instruktioner.
Information for sdker anvéndning
Avsedd anvandning
Forvaringslésningar for stralningsskarmar som anvands vid rontgendiagnostik
for att skydda vardpersonal fran exponering for spridd rontgenstralning. Det &r
viktigt att produkterna férvaras korrekt for att bevara deras funktioner.
Viktig information fér anvandning
+ Ska anvandas av utbildad personal.
+ Anvéndaren maste kontrollera att enheten fungerar korrekt fore
anvandning.
* Bevara dessa instruktioner for framtida bruk.
+ Livslangd 10 ar vid korrekt anvandning och skétsel.
Montering
« Fore installation av vaggmonterad forvaring maste en registrerad
konstruktionsingenjor sakerstélla att vaggen ar utformad pa ett sddant
satt att lasterna fran det installerade stéllet och de avtagbara topparna
(pa stralningskarmarna pa borden) kan baras och éverforas pa ett
sakert satt. Vaggens barkraft maste kontrolleras genom strukturell
analys och bekraftas med ett godtagbart certifikat. Installationen
maste inspekteras av ingenjoren och certifieras i enlighet med
eventuella regionala byggbestammelser. Utformning av installationen,
val av l[dmpliga installationsfasten och momentvarden ar till fullo
konstruktionsingenjérens ansvar.
A « Fastanordningar medféljer inte.
Rutinmaéssiga kontroller
+ Om en anordning kolliderar eller inte ror sig fritt ska du sluta anvanda den
och lata besiktiga den.
Rengoring
Alla enheter ska rengéras med en mild tvallosning eller ett vanligt
handdiskmedel. Spraya inte pé — torka av med en fuktig trasa.
Rapporteringsskyldighet
Alla allvarliga incidenter som intraffar med dessa produkter ska rapporteras till
Kenex och till den lokala behoriga myndigheten fér medicintekniska produkter.
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FI - Suomenkieliset kdyttoohjeet

Turvasymbolit
VAROITUS
Merkitsee vaaraa, jonka riski on keskisuuri ja joka voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai hoitoa vaativaan loukkaantumiseen, jos sitd ei
valteta.
HUOMIO
Merkitsee vaaraa, jonka riski on vahdinen ja joka voi aiheuttaa lievia tai
kohtalaisia vammoja, jos sitd ei valteta.
ALA YLIKUORMITA
Kuorman enimmadispainot on ilmoitettu ndissa ohjeissa.
Tietoa turvallista kdyttoa varten
Kayttotarkoitus
Sailytysratkaisut sateilysuojuksille, joita kdytetaan diagnostisten
rontgentutkimusten aikana suojaamaan terveydenhuoltohenkilostod
altistumiselta sironneelle réntgensateilylle. Oikea varastointi on tarkeaa
tuotteiden eheyden sailyttamiseksi.
Tarkeda tietoa kayttoa varten
« Ammattilaisten kdyttéon.
« Kayttajan on tarkistettava, ettd laite toimii oikein ennen kayttoa.
+ Sdilytd ndma ohjeet myohempaa kayttod varten.
+ Odotettu kayttoika 10 vuotta oikealla kaytélla ja hoidolla.
Kokoonpano
« Ennen seindan kiinnitettavan sailytysratkaisun asentamista
rakennesuunnittelijan on varmistettava, ettd seind on suunniteltu siten,
ettd asennetun telineen ja irrotettavien yldosien (pdydanpuoleisten
sateilysuojusten) kuormat voidaan turvallisesti kantaa ja siirtaa.
Seindn kantavuus on tarkistettava rakenneanalyysilld ja vahvistettava
hyvaksyttavalla sertifikaatilla. Insind6rin on tarkastettava asennus
ja sertifioida se mahdollisten alueellisten rakennusmaaraysten
mukaisesti. Asennuksen asettelu, sopivien asennuskiinnikkeiden valinta
ja kiristysmomenttien maaritys ovat yksinomaan rakennesuunnittelijan
vastuulla.
A « Kiinnikkeita ei toimiteta.
Rutiinitarkastukset
A - Jos laite t6rmaa johonkin tai ei liiku vapaasti, lopeta sen kaytto ja
tarkastuta se.
Puhdistus
Kaikki laitteet on puhdistettava miedolla saippualiuoksella tai tavallisella
kasiastianpesuaineella. Al suihkuta ainetta, vaan pyyhi kostealla liinalla.
Raportointivelvollisuus
Naihin laitteisiin liittyvistd vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava Kenexille ja
paikalliselle ladkinnallisista laitteista vastaavalle toimivaltaiselle viranomaiselle.
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HU - Magyar nyelvi hasznalati utasitas

Biztonsagi szimbolumok

VIGYAZAT

Kozepes kockazati szintet jelentd veszélyt jeldl, amely, ha nem keriilik el,
stlyos vagy kezelést igényl6 sériilést okozhat.

FIGYELMEZTETES

Alacsony kockazati szintet jelentd veszélyt jelol, amely, ha nem kerlik
el, kisebb vagy kézepes mértéki sériilést okozhat.

NE TERHELJE TUL
@ A maximalis terhelhet&ségre vonatkozo tomegértékeket a jelen
Utmutato tartalmazza.
Informaciok a biztonsagos hasznalathoz
Rendeltetésszerii hasznalat
Tarolasi megoldasok a diagnosztikai rontgeneljarasok soran hasznalt
véddpajzsokhoz, amelyek védik az egészségligyi személyzetet a szort
rontgensugaraknak valo kitettségtdl. A termékek sértetlenségének megdrzése
érdekében fontos a helyes téarolas.
Fontos informaciok a hasznalathoz
« Szakszemélyzet altali hasznalatra késziilt.
+ A felhasznalonak hasznalat el6tt ellendriznie kell az eszkéz megfeleld
miikodését.
- Orizze meg ezt az Gtmutatdt késébbi felhasznalasra.
+ Megfelel6 hasznalat és kezelés mellett a varhato élettartam 10 év.

Osszeszerelés
« A fali tartok felszerelése el6tt egy mérndknek ellendriznie kell, hogy a
fal biztonsagosan elbirja a felszerelt allvany és a levehetd fedlapok (az
asztal melletti védSpajzsok) altal jelentett terhelést. A fal teherbirasat
statikai elemzéssel kell ellenérizni, és megfelel tanusitvannyal kell
igazolni. A telepitést a mérnoknek ellendriznie kell, és a regionalis épitési
elSirasoknak megfelelden hitelesitenie kell. Az elrendezésért, a megfeleld
rogzitéelemek és a nyomatékértékek kivalasztasaért kizarélag a mérnok
vallal felel6sséget.
« A rogzit6elemek nem tartozékok.
Rutinellenérzések
A * Ha egy eszkoz litkozik, vagy nem mozog szabadon, hagyja abba a
hasznélatat, és vizsgéltassa meg.
Tisztitas
Minden eszkozt enyhe szappanos oldattal vagy hagyomanyos kézi
mosogatoszerrel kell tisztitani. Ne permetezze - nedves ruhaval torolje le.
Bejelentési kotelezettség
Az ilyen eszkozokkel kapcsolatos minden sulyos incidenst jelenteni kell a
Kenexnek és az orvostechnikai eszkozoket feliigyeld helyi illetékes hatdsagnak.

NO - Bruksanvisning pa norsk
Sikkerhetssymboler

ADVARSEL

A Betegner en fare med middels risikoniva, som, hvis den ikke unngas, kan
fore til alvorlig skade eller skade som krever behandling.
FORSIKTIG
Betegner en fare med lavt risikoniva, som kan fere til mindre eller
moderat personskade hvis den ikke unngas.

MA IKKE OVERBELASTES
Maksimal lastvekt er oppgitt i denne bruksanvisningen.

Informasjon for sikker bruk
Tiltenkt bruk
Oppbevaringslasninger for rentgenskjold for bruk under diagnostiske
rentgenprosedyrer for a beskytte helsepersonell mot eksponering av spredte
rentgenstraler. Riktig oppbevaring er viktig for & beskytte produktets integritet.
Viktig bruksinformasjon
« For bruk av profesjonelt personell.
+ Brukeren ma kontrollere at enheten fungerer som den skal for bruk.
+ Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.
« Forventet levetid 10 ar ved riktig bruk og vedlikehold.
Montering
« For installasjon av veggmontert oppbevaring ma en ansvarlig
bygningsingenier serge for at veggen er utformet pa en slik mate at den
téler belastningen fra det installerte stativet og de avtakbare toppene (ved
siden av bordet for rentgenskjoldene), og at de kan baeres og overfares
pa en sikker méate. Veggens baereevne ma kontrolleres med en statisk
analyse og bekreftes ved hjelp av et akseptabelt sertifikat. Installasjonen
ma inspiseres av en ingenier og sertifiseres i henhold til eventuelle
regionale byggforskrifter. Utformingen av installasjonen, valg av passende
festemidler og momentverdier er utelukkende bygningsingenigrens ansvar.
A « Festeanordninger er ikke inkludert.
Rutinemessige kontroller
A + Hvis en enhet er i kollisjon eller ikke beveger seg fritt, ma du slutte & bruke
den og fa den inspisert.
Rengjoring
Alle enheter ber rengjeres med en mild sapelesning eller vanlig
handoppvaskmiddel. Ikke spray pa — terk av med en fuktig klut.
Rapporteringsplikt
Enhver alvorlig hendelse som oppstér i forbindelse med dette utstyret, skal
rapporteres til Kenex og den lokale kompetente myndigheten for medisinsk
utstyr.

RO - Instructiuni de utilizare in limba roméana

Simboluri de siguranta

AVERTISMENT
A Indica un pericol cu un nivel mediu de risc, care, daca nu este evitat,

poate duce la vatdmadri grave sau la accidentdri care necesita tratament.
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ATENTIE
Indicd un pericol cu un nivel scazut de risc, care, daca nu este evitat,
poate duce la vatamari minore sau moderate.

NU SUPRAINCARCATI
Greutatile maxime de incarcare sunt indicate in aceste instructiuni.

Informatii pentru utilizarea in siguranta
Utilizarea conform destinatiei
Solutii de depozitare pentru scuturile de radioprotectie utilizate in timpul
procedurilor de diagnosticare cu raze X, pentru protejarea personalului medical
de expunerea la razele X dispersate. Depozitarea corecta este importanta pentru
protejarea integritatii produselor.
Informatii importante pentru utilizare
+ Pentru utilizarea de catre personalul profesional.
« Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea corecta a dispozitivului fnainte
de utilizare.
« Pastrati aceste instructiuni pentru consultare ulterioara.
+ Durata de viata de 10 ani cu utilizare si ingrijire corecte.
Asamblarea
A « Inainte de instalarea unui sistem de depozitare montat pe perete, un
inginer constructor trebuie sd se asigure ca peretele este proiectat astfel
incat sarcinile suportului montat si ale capacelor detasabile (ale scuturilor
de radioprotectie) pot fi sustinute si transferate in siguranta. Capacitatea
portantd a peretelui trebuie sa fie verificata printr-o analiza structurald
si sa fie confirmata prin intermediul unui certificat acceptabil. Montajul
trebuie sa fie inspectat de catre inginer si sa fie certificat in conformitate
cu orice reglementari regionale privind constructiile. Dispunerea instalatiei,
selectarea dispozitivelor de fixare adecvate si a valorilor cuplului constituie
responsabilitatea exclusiva a inginerului constructor.
A + Elementele de fixare nu sunt furnizate.
Verificari de rutina
A + Daca un dispozitiv intrd in coliziune sau nu se misca liber, nu il mai folositi
si solicitati inspectarea acestuia.
Curatarea
Toate dispozitivele trebuie curdtate folosind o solutie usoara de sapun sau un
produs obisnuit pentru spalarea manuala a vaselor. Nu pulverizati - stergeti cu o
carpa umeda.
Obligatia de raportare
Orice incident grav care apare in legdturd cu aceste dispozitive trebuie raportat la
Kenex si la autoritatea locala competentd pentru dispozitive medicale.

CS - Navod k poutziti v ¢estiné

Bezpecnostni symboly
VYSTRAHA
Oznacuje nebezpeci se stfedni mirou rizika, které madze mit za nasledek
vazné zranéni nebo zranéni vyzaduijici oSetreni, pokud se mu nevyhnete.
UPOZORNENI
Oznacuje nebezpedi s nizkou Urovni rizika, které mize zplsobit lehké
nebo stredné tézké zranéni, pokud se mu nevyhnete.

NEPRETEZUJTE SE
@ Hodnoty maximalnich nosnosti jsou uvedeny v téchto pokynech.
Informace pro bezpe¢né pouzivani
Zamyslené poutziti
Skladovaci feseni pro ochranné stity pouzivané béhem diagnostickych
rentgenovych vysetreni k ochrané zdravotnického personalu pred expozici vici
rozptylenému rentgenovému zateni. Spravné skladovani je diilezité pro ochranu
integrity vyrobkd.
Daulezité informace pro pouziti
« Pro pouziti odbornym personalem.
« Uzivatel musi pred pouzitim zkontrolovat, zda zafizeni spravné funguje.
+ Tyto pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.
- Zivotnost 10 let p¥i spravném pouzivani a pé¢i.
Montaz
« Pred instalaci nasténného Ulozného zafizeni musi statik zajistit, aby sténa
byla navrzena tak, aby zatiZeni instalovaného stojanu a odnimatelnych
vrchnich dild (ochrannych $titd u stolu) bylo bezpe¢né a inosné. Nosnost
stény musi byt zkontrolovana na zakladé statické analyzy a potvrzena
prijatelnym certifikatem. Instalaci musi zkontrolovat pfislusny technicky
pracovnik (inZenyr) a certifikovat v souladu s regionalnimi stavebnimi
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predpisy. Usporadani instalace, vybér vhodnych upeviiovacich prvki a
utahovacich moment( jsou predmétem vyhradni odpovédnosti statika.
+ Upeviovaci prvky nejsou soucasti dodavky.
Bézné kontroly
A « Pokud je zafizeni v kolizi nebo se volné nepohybuje, prestante ho pouzivat
a nechte ho zkontrolovat.
Cisténi
Viechna zafizeni by se méla ¢istit jemnym mydlovym roztokem nebo béznym
prostfedkem na ru¢ni myti nadobi. Nesttikejte - otrete vihkym hadrikem.
Oznamovaci povinnost
Jakakoli zavazna udalost tykajici se téchto prostredkd by méla byt nahlasena
spolec¢nosti Kenex a mistnimu pfislusnému organu pro zdravotnické prostiedky.

TR - Tiirk¢e kullanim talimatlari

Givenlik sembolleri

UYARI

Onlenmedigi takdirde ciddi veya tedavi gerektirecek bir yaralanmaya yol
acabilecek orta diizeyde risk tastyan tehlikeyi ifade eder.

DiKKAT

Onlenmedigi takdirde kiiciik veya orta diizeyde yaralanmalara yol
acabilecek, dustik risk seviyesine sahip bir tehlikeyi ifade eder.

ASIRI YUKLEME YAPMAYIN
Maksimum yiik agirliklart bu talimatlarda belirtilmistir.

Guvenli kullanim icin bilgiler
Kullanim amaci
Tani amagli X-isint islemleri sirasinda saglik personelini sagilan X-isinlarina maruz
kalmaktan korumak icin kullanilan radyasyon kalkanlari i¢in depolama ¢oztimleri.
Dogru depolama, driinlerin bitinliglintn korunmasi agisindan 6nemlidir.
Kullanim igin 6nemli bilgiler
« Profesyonel personel kullanimi igindir.
+ Kullanici, kullanmadan énce cihazin dogru ¢alisip ¢calismadigini kontrol
etmelidir.
+ Bu talimatlari ileride bagvurmak tzere saklayin.
+ Dogru kullanim ve bakimla kullanim 6mrii 10 yildir.
Montaj
A + Duvara monte edilen depolama iinitesinin kurulmasindan 6nce, projeden
sorumlu bir ingaat mihendisi, duvarin kurulacak rafin ve cikarilabilir
ust parcalarin (masa kenari radyasyon kalkanlarinin) yiiklerini giivenli
sekilde tastyip aktarabilecek sekilde tasarlandigini onaylamalidir.
Duvarin yiik tasima kapasitesi, yapisal analizle kontrol edilmeli ve
uygun bir sertifika ile dogrulanmalidir. Kurulum, miihendis tarafindan
denetlenmeli ve yrirliikteki bolgesel yapi yonetmeliklerine uygun
sekilde sertifikalandirilmalidir. Kurulum diizeni, uygun montaj baglanti
elemanlarinin ve tork degerlerinin se¢imi tamamen ingaat miihendisinin
sorumlulugundadr.
A + Vida ve baglanti parcalari dahil degildir.
Rutin kontroller
A « Bir cihaz carpisiyor veya serbestce hareket edemiyorsa, kullanmayi birakin
ve kontrol ettirin.
Temizlik
Tum cihazlar yumusak bir sabun ¢ozeltisi veya normal bir elde bulasik yikama
uriint kullanilarak temizlenmelidir. Uzerine puskirtmeyin — nemli bir bezle silin.
Raporlama yiikiimlaliigi
Bu cihazlarla ilgili meydana gelen herhangi bir ciddi olay Kenex'e ve tibbi cihazlar
icin yerel yetkili makama bildirilmelidir.

BG - MHCTpyKUMM 3a eKcniioaTaumsa Ha 6barapckm eank

CumBo/Iv 3a 6e3onacHocT

MPEAYNPEXAEHUE

O603HauaBa OMacHOCT CbC CPEAHO HMBO Ha PUCK, KOATO, aKo He 6bae
n3berHara, MoXe Aa AOBEAE A0 CEPUO3HO HApaHsBaHe WU HapaHABaHe,
M3MCKBALLO /IEYeHNE.

BHMUMAHUE

O603HauaBa OMaCHOCT C HUCKO HUBO Ha PUCK, KOAITO, aKo He 6bae
nsberHaTa, MOXe Aa A0Bese A0 NIEKO U CPEAHO HapaHsBaHe.

HE MPETOBAPBANTE

MaKcuManHUTe Tera Ha ToBapa Ca MOCOYEHM B HACTOALMUTE
UHCTPYKLMN.

®> P>



MHpopMaLumsa 3a 6e3onacHa ynoTpeba
MNpeaBuaeHa ynotpeba
PeleHus 3a cbxpaHeHvie Ha pag1aLMoOHHN LWWTOBE, M3MO/I3BaHM NO BpeMe Ha
AMArHOCTVYHM PEHTreHOBU NMPOoLieAypU 3a 3allMTa Ha MeAULMHCKUA NepcoHan
OT U3NaraHe Ha pa3ceaHn peHTreHOBU b4 U. npaBl/Il'IHOTO CbXpaHeHKne e BaXXHO
3a onasBaHe LAN0CTTa Ha MPOAYKTUTE.
BaxkHa nH$opmMauua 3a ynotpeba
* 33 U3Mo/13BaHe OT NpodecroHaneH nepcoHan.
* MoTpebutensT TpsabBa Aa NPOBEPU Janu U3LeNNeTo GYHKLMOHMPA
npaBuIHO npeaw yrnoTpeba.
* 3anaseTe Te3U UHCTPYKLMK 3a 6bAELLM CPaBKU.
* [POAB/MKUTENHOCT Ha eKCN0aTaLMOHHMA XMBOT 10 roANHYM Npu
npaBuiHa ynotpeba v rpuxu.
CrnobsBaHe
A « [peAn MOHTMPaHeTO Ha CTeHeH LUKag 3a CbXpaHeHWe, perucTpupaHuaT
CTPYKTYPEH MHXeHep TpAbBa fa ce yBepu, Ye CTeHaTa e NpoeKTMpaHa no
TaKbB HA4¥MH, Y& HaTOBapBaHMATA HA MOHTUPaHUA LIJKaCI) M NOABMXHUTE
nnoTose (Ha paAuaLMOHHNTE WIUTOBE Ha MacuTe) Aa MoraT ga 6baat
MOHeCeH U npeHeceHn 6esonacHo. ToBapPOHOCMMOCTTa Ha CTeHaTa
Tps6Ba /la Ce NPOBEPU YPE3 CTPYKTYPEH aHaNM3 1 fia Ce NMOTBbPAM Ype3s
npuemMauB cepTuduKart. ViHcTanaumaTa Tpabea Aa 6bae npoBepeHa
OT UHXeHep 1 CepTUPULMPaHa B CbOTBETCTBME C BCUYKM PErvOHaIHM
CTpouTeNHW pa3nopeabu. PasnonoxeHveTo Ha MHCTanauuaTa, 36opsT
Ha NOAXOAALM KPEMEXHM €/eMEHTH 3a MHCTaNaumMaTa U CTOMHOCTUTE
Ha BbPTALLWA MOMEHT Ca OTFOBOPHOCT €IMHCTBEHO Ha CTPYKTYPHMA
MHXKEHep.
A + KpenexHuTe eNeMeHTH He ce AOCTaBAT.
PyTWUHHM npoBepku
A + AKO flaZieHo u3zenne e B COMBCHK WM He Ce fBMKM CBOGOAHO, CcripeTe Aa
ro U3nos3eaTe 1 ro nNpoeepere.
MouyncreaHe
Bcvuku n3genus TpsabBa Aa ce NOYMCTBAT C MeK CanyHeH pasTBop U
C 06VKHOBEH MpenapaT 3a pb4YHO MUeHe Ha CbAoBe. He ro npbckaiiTe -
136bpLUeTE C BNaXKHa Kbpra.
3aab/KeHue 3a AOKNajBaHe
Bcekw cepuo3eH MHLMAEHT, CBBbP3aH C Te3n U3Aenns, CaejBa Ja ce AOK/ajBa Ha
Kenex 1 Ha MeCTHUA KOMMETEHTEH OpraH 3a MeANLIMHCKM U3Jenns.

ET - Kasutusjuhend eesti keeles

Ohutussiimbolid

HOIATUS

Tahistab keskmise riskitasemega ohtu, mille valtimata jatmise korral voib
see pohjustada tosiseid véi ravi vajavaid vigastusi.

ETTEVAATUST

Tahistab madala riskitasemega ohtu, mille valtimata jatmise korral vaib
see pohjustada kerge vo6i mddduka vigastuse.

MITTE ULE KOORMATA
Maksimaalne koormuskaal on esitatud kdesolevates juhistes.

Teave ohutuks kasutamiseks
Kavandatav kasutusviis
Hoiustuslahendused kiirguskilpidele, mida kasutatakse diagnostiliste
rontgenuuringute ajal, et kaitsta tervishoiutootajaid hajutatud rontgenikiirguse
eest. Oige hoiustamine on oluline toodete terviklikkuse kaitsmiseks.
Oluline teave kasutamise kohta
« Kasutamiseks professionaalsele personalile.
« Kasutaja peab enne kasutamist kontrollima seadme néuetekohast
toimimist.
+ Hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
« Eeldatav kasutusiga 10 aastat 6ige kasutamise ja hoolduse korral.
Kokkupanek
A « Enne seinale paigaldatud hoidla paigaldamist peab vastutav
ehitusinsener tagama, et sein on projekteeritud nii, et paigaldatud
riiuli ja eemaldatavate pealsete (lauadarsete kiirguskilpide) koormused
oleksid kindlalt kantavad ja tlekantavad. Seina kandevéimet tuleb
kontrollida konstruktsioonianaliitisi abil ja kinnitada vastuvéetava
sertifikaadiga. Insener peab paigaldust kontrollima ja sertifitseerima
vastavalt piirkondlikele ehitusnormidele. Paigalduse paigutus, sobivate
paigalduskinnituste ja podrdemomendi vaartuste valik on ainult
ehitusinseneri vastutusalas.

A + Kinnitusdetailid ei ole kaasas.
Rutiinsed kontrollid

+ Kui seade on kokkupdrkes véi ei liigu vabalt, [Gpetage selle kasutamine ja

laske seda kontrollida.

Puhastamine
K&iki seadmeid tuleb puhastada maheda seebilahusega véi tavalise
kdsipuhastusvahendiga. Arge pihustage - piihkige niiske lapiga.
Teatamiskohustus
Igast nende seadmetega seotud tdsisest vahejuhtumist tuleb teatada Kenexile ja
kohalikule meditsiiniseadmete eest vastutavale padevale asutusele.

NL - Gebruiksaanwijzing in het Nederlands

Veiligheidssymbolen
WAARSCHUWING
Geeft een gevaar aan met een middelhoog risiconiveau dat, indien het
niet zou worden vermeden, zou kunnen leiden tot ernstige verwondingen
of verwondingen die een behandeling vereisen.

worden vermeden, zou kunnen leiden tot lichte of matige verwondingen.
NIET OVERBELASTEN
Maximale laadgewichten worden in deze instructies vermeld.
Informatie voor veilig gebruik
Beoogd gebruik
Opslagoplossingen voor beschermende schilden tegen straling voor gebruik
tijdens diagnostische rontgenprocedures om medische operatoren te
beschermen tegen blootstelling aan verspreiding van rontgenstralen. Correcte
opslag is belangrijk om de integriteit van de producten te beschermen.
Belangrijke informatie voor gebruik
« Te gebruiken door professionelen.
+ De gebruiker moet voor gebruik controleren of het apparaat correct
functioneert.
+ Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.
+ Levensverwachting 10 jaar bij correct gebruik en onderhoud.
Montage
A +Voorafgaand aan de installatie van aan de muur gemonteerde
opslagruimte moet een bouwkundig ingenieur ervoor zorgen dat de
muur zodanig is ontworpen dat de belastingen van het geinstalleerde
rek en de verwijderbare bovenbladen (van beschermende schilden tegen
straling aan tafel) veilig kunnen worden gedragen en overgedragen.
Het draagvermogen van de muur moet worden gecontroleerd met een
structurele analyse en bevestigd met een aanvaardbaar certificaat. De
installatie moet worden geinspecteerd door de ingenieur en gecertificeerd
in overeenstemming met eventuele regionale bouwvoorschriften. De
lay-out van de installatie, de keuze van de juiste bevestigingsmiddelen en
koppelwaarden is uitsluitend de verantwoordelijkheid van de bouwkundig
ingenieur.
A + Bevestigingen worden niet meegeleverd.
Routinecontroles
« Als een apparaat botst of niet ongehinderd beweegt, gebruik het dan niet
meer en laat het nakijken.
Reinigen
Alle apparaten moeten worden gereinigd met een milde zeepoplossing of een
normaal handafwasmiddel. Niet erop spuiten — veeg erop met een vochtige doek.
Rapportageverplichting
Elk ernstig incident met betrekking tot deze hulpmiddelen moet worden gemeld
aan Kenex en de plaatselijke bevoegde autoriteit voor medische hulpmiddelen.

LET OP
A Geeft een gevaar aan met een laag risiconiveau dat, indien het niet zou

EL - O8nyieg xpriong ota EAAnvikd

XOpBorax aodaAeiog
MPOEIAOMNOIHZIH
Yrtodetkviel kivduvo pe péTplo eminedo emikivduvdtntag, o omolog,
€dv Sev amopeuyBel, propei vo 0d1yrioet o€ coBapd TPAVHATIONS 1
TPAVHTIOPS TToV arattel Bepareia.
MPOXOXH
YrodnAwvel kivouvo pe xaunAd eminedo emikivduvdtntag, o
orolog, edv Sev amodevyBei, pmopel va 0Snyrjoel o€ pikpd 1] péTplo
TPXUHUATIOMO.
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MHN YMEP®OPTQNETE
@ Ta péytota Bapn poptiov avapepoval oTig TPoVoES 0dnyie.
MAnpodopisg yio aohaAr] yprion
MpoPAendopevn xprion
ATIOBONKEVTIKEG AVTELS Yl KWV TEG HOVASEG OKTIVOTIPOOTACIOG TTOU
XPNOLUOTIOOVVTAL KATE TN SIEPKELX SLAYVWOTIKWY EEETETEWY PE AKTIVEG X
YI00 TNV TTPOCTAC{0 TOV TIPOCWTILKOV VYElaG amtd Tnv €kBeom oe okeSA{OPEVES
aKTiveg X. H owotr] amoBrikeuon €ivat OHavTIKT] Yio TNV TIpooTaoia Tng
AKEPALOTNTOG TWVY TIPOIOVTWV.
INMavTLkéG AN podopies yLa T Xprion
« N xprion amd emary YEAUXTIKS TTPOCWTTIKO.
+ O XprioTNG TPETIEL VO EAEYXEL TN OWOTY] AELTOVPYIX TNG CLUOKEVT|G TIPLV
oo T xprion.
* Al prioTe QUTEG TIG 08T yiES Yo LEANOVTIKT] avadopd.
+ Mpoaddkipo {wrig 10 xpdévia pe owaotr) xprion kat Gpovtida.
TuVOPHOAGYTOT
A « MpW aTté TNV EYKATAOTAOT] ETUTOLXIWV KTTOBNKEVTIKWV XUWPWV,
£V0G SIATTLOTEVHEVOG UNYAVIKOG SOPIKWIV KATXOKEVWV TIPETTEL VX
Staodpaioel Ot 0 Toixog eival oYeSIATUEVOG KATA TPOTIO WOTE TX
doptio NG EyKaTETTNUEVNG B&OMG TTIPLENG Kot OL APALPOVPEVES
KOpUDES (Twov emTPaTE WY HOVESWY XKTIVOTIPOTTATING) VO
dépovtal kat va petapépovial pe aodpdAeta. H épovoa tkavotnta
TOU TO(YOU TIPETEL V& EAEYYETAL LE OTATIKT] AVAAVOT) KL VX
ETPEPBALWVETAL HE KATHAANAO TILOTOTIONTIKOS. H £YKATAOTAOT) TIPETIEL
VoL ETIOEWPEITAL ATIO TOV UNYOAVIKO KOLL VX TILOTOTIOLEITAL TUpP WV
L€ TOUG EKAOTOTE KATXOKEVXOTIKOUG KAVOVIOROUG TNG TEPLoxTi§. H
StaTagn TG EYKATAOTAONG, 1] ETUAOYT] TWV KXTEAAANAWY GTNPLYETWY
EYKATAOTAOTG KA TWV TLWV POTTIG EIVAL ATTOKAELTTIKT] EVOVVT) TOU
UNXOVIKOU SOPIKGIV KATATKEVWV.
A - Toc eExpT AT OTEPEWOTG SEV TIAPEXOVTAL.
‘EA€Y)XOL pouTivag
« EGv pia ouokeur] ouykpoveTal 1) Sev Kiveltan eAeVBepa, OTAPATIIOTE TN
XPYion TNG Kot avaBEaTe TNV eMBewpnoT| TNG.
KaBaplopog
‘OAeg oL GLOKEVEG Bax TipETeL va kaBapifovTa pe €va 1o SIGAVIO CATTOVVIOD
1} évar KaoVIKS TIPoidY TTAVOMG TIL&TWY 0TOo XEpL MV PekdleTe - okouTtioTe
pe éva uypd Tawi.
Ymoxpéwan avadopig
KéBe coPapd TepLOTATIKG TIOV CUMPBA{VEL OXETIKA PE QUTEG TIG TUOKEVES
B ipémel v avadEpeTal oty Kenex Kat 0TNV TOTIKY] kppOSI apyT] Yo To
LXTPOTEXVONOYIK& TTPOIOVTQ.

SK- Navod na pouZzitie v slovencine

Bezpecnostné symboly

VAROVANIE

A Oznacuje nebezpecenstvo so strednou Urovnou rizika, ktoré, ak mu
nepredidete, moze mat za nasledok vazne zranenie alebo zranenie
vyzadujlice osetrenie.
UPOZORNENI
Oznacuje nebezpecenstvo s nizkou Urovnou rizika, ktoré, ak mu
nepredidete, moZze sposobit lahké alebo stredne tazké zranenie.

NEPRETAZUJTE
@ Maximalne hmotnosti ndkladu st uvedené v tychto pokynoch.
Informacie na bezpeéné pouzivanie
Zamyslané poutzitie
Skladovacie rieenia na ochranné Stity pouZzité pri diagnostickych réntgenovych
postupoch na ochranu zdravotnickeho personalu pred uc¢inkami rozptyleného
rontgenového Ziarenia. Spravne skladovanie je dolezité pre ochranu celistvosti
vyrobkov.
Daolezité informacie o pouzivani
+ Na pouzitie odbornym personalom.
« PouZivatel musi pred pouzitim skontrolovat, ¢i zariadenie funguje spravne.
- Tieto pokyny si uschovajte na buduce pouzitie.
« Zivotnost 10 rokov pri spravnom pouZivani a starostlivosti.
Montaz
* Pred instalaciou nastenného ulozného priestoru musi statik zabezpecit, aby
bola stena navrhnuta takym spésobom, aby bolo mozné bezpecne preniest
a preniest zataZenie instalovaného regalu a odnimatelnych vrchnych casti
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(ochrannych stitov stola). Nosnost steny sa musi skontrolovat statickou
analyzou a potvrdit prijatelnym certifikdtom. Technik musi instalaciu
skontrolovat a certifikovat v stlade so vietkymi regionalnymi stavebnymi
predpismi. Za usporiadanie instalécie, vyber vhodnych upeviiovacich
prvkov a hodnét krutiaceho momentu je zodpovedny vylucne statik.
+ Upeviiovacie prvky nie su sti¢astou dodavky.
Bezné kontroly
+ Ak sa pomdcka zadrie alebo sa volne nepohybuje, prestante ho pouzivat
a dajte ho skontrolovat.
Cistenie
Vsetky zariadenia sa Cistia jemnym mydlovym roztokom alebo beznym
prostriedkom na ru¢né umyvanie riadu. Nepostrekujte — utrite vlhkou
handrickou.
Oznamovacia povinnost
Kazdy zavazny incident, ktory sa vyskytne v stvislosti s tymito poméckami, sa
musi nahlasit spolo¢nosti Kenex a miestne prislusnému organu pre zdravotnicke
pomocky.

SR - YnyTcTBa 3a ynoTpe6y Ha CPrCKOM jesnKy

BesbeaHocHu cumbonm

YMNO3OPEHE
A O3HayaBa 0NacHOCT Cpe/tber HMBOA pU3MKa Koja, ako ce He u3berHe,
MOXe za ioBe/ie A0 036W/bHe NMOBPeAE UV NMOBPeAE Koja 3axTeBa
Nevetrve.
OIPE3
O3HayaBa OMacHOCT HUCKOT HUBOA pU3MKa Koja, ako ce He usberHe,
MOXe fja loBe/ie A0 NaKLLe N YMepeHe NoBpeje.
HEMOJTE MPEOMNTEPETUTU
@ Y 0BMM ynyTCTBMMA Cy HaBeJeHe MaKcuMasHe TexuHe ontepeherba.
MHpopMaLumje 3a 6e36eaHY ynoTpeby
HameHa
Pelwerba 3a ckNaAMLITEE PAAUjaLM]CKUX LUTUTHUKA KOjU CE KOPUCTE TOKOM
AMjarHOCTUYKMX PEH/ATEHCKMX NpoLieAypa Paju 3aliTuTe 3paBCTBEHOr 0C06/ba
0/} N3/1ararba PacrpLUeHNM PeHAreHCKUM 3pauuMa. NpaBUAHO CKAaauLTe e je
BaXHO 3a 3alUTUTY MHTErpuTeTa NPou3BoAa.
BaxkHe nHdpopmauuje 3a ynotpeby
+ 3a ynoTtpeby oy cTpaHe CTpy4HOr ocobba.
+ KopucHuk Mopa Aa npoBepy UCnpaBHO GpyHKLMOHWMCatbe ypehaja npe
tberose ynotpebe.
+ CauyBajTe oBa ynyTcTBa 3a 6yayhy ynotpeby.
+ OYeKVBaHM }M1BOTHM BeK je 10 rogunHa y3 npaBuHy ynotpeby u Hery.
Cknaname
A « [pe noctas/batba Buceher cknaguiuTa, osnawhenn rpaheBuHCKM
MHXXerep ce MOpa YBEepUTM Aa je 31 NpojeKToBaH 3a besbegHo
HOLLEeH€ 1 MPeHOLLeHEe MHCTAIMPAHOT CTaNaka U YKNOHMBUX FOPHUX
Aen08a (paamnjaLmjckmx WTUTHWKa € 604He cTpaHe cTona). HocusocT
31a ce MOpa NpPOBEPUTH CTPYKTYPHOM aHaN30M U MOTBPAUTU
NPUXBaT/bMBUM CepTUdUKATOM. MHCTanaumjy Mopa npernejat Hxerep
1 CepTUMKOBATH je y CKNaAy Ca CBUM PervoHasHUM rpaheBnHCKIUM
nponvcuma. Pacnopeg uHcTanauuje, nsbop oaroeapajyhux enemeHata
3a npuyBpwhunBarbe U BpeAHOCTY 06PTHUX MOMEHaTa Cy UCK/by4MBa
O/rOBOPHOCT rpaheBMHCKOr NHXKeHepa.
A « MpuyspwhuBaym ce He UCMOPYHYjy.
PyTuHcke nposepe
& + Y cnyyajy cyaapa uav ako ce ypebaj He kpehe cno6oaHo, npectanuTe sa
ra KOpuUCTWUTE 1 OAHECHTE ra Ha npersies,.
Ynwhere
Cse ypehaje 4nctute pactBOpoM baaror canyHa uamn yobuyajeHnm cpeAcTBoM
3a py4Ho nparbe nocyha. HemojTe npckatvt — 06pULLIMTE BNAXKHOM KPrOM.
O6aBe3a U3BelLTaBakba
CBaku 0361/baH MHLMAEHT KOju ce Zlecu y Be3u ¢ 0BUM ypehajuma npujasute
npeaysehy Kenex 1 okanHOM Hag/ieXXHOM OpraHy 3a MeguLvHcke ypehaje.




UK - IHCTpyKLif 3 BUKOPUCTaHHA YKPaiHCbKOI MOBOIO

CvMBOAM Hebe3nekn

3ACTEPEXXEHHA

Mo3Hayae Hebe3neKy i3 cepesHiM piBHEM PU3MKY, AKa, AKLLO ii He
YHVIKHYTY, MOXe NPU3BeCTY 40 Cepito3HMX TpaBM abo TpaBM, Lo
noTpebyioThb NiKyBaHHS.

MOMEPEAXKEHHA

Mo3Havae Hebe3neKy 3 HU3bKMNM PiBHEM PU3NKY, AKa, AKLLO ii He
YHUKHYTU, MOXe NpU3BECTU A0 TPaBMW Ierkoro abo cepeiHboro
CTYNeHA TAXKOCTI.

HE NEPEBAHTAXYBATU
Y il iHCTPYKLIT BKa3aHa MaKcMMa/lbHa Bara BaHTaxy.

IHdopMaLis ans 6e3ne4HOro BUKOPUCTAHHS
BukopucTaHHA 3a NpU3HaYeHHAM
PieHHs Ana 36epiraHHA 3aXVCHUX eKPaHIB, MPU3HAYEHNX ANA BUKOPUCTAHHA
nif, 4ac 4iarHOCTUYHMX PEHTFEHIBCLKMX NPOLLeAyp 3 METO 3aXUCTY MeANYHOro
nepcoHarny Bif BNAMBY PO3CiAHOrO PeHTreHiBCbKOro BUMPOMiHIOBaHHA.
lpaBu/bHe 36epiraHHA Ma€ BaX/I1Be 3HaYeHHA ANA 3aXMCTY LiNICHOCTI
nNpoAyKuii.
BaxuBa iHpopMaLlif A1 BUKOPUCTaHHA
+ [lnA BUKOPUCTaHHA KBaNipiKoBaHNM NepPCOHAIoM.
+ Mepe/ NOYaTKOM BUKOPUCTaHHA KOPUCTYBaY NMOBUHEH MepeBipuTH
NpaBUbHICTb PO6OTU MPUCTPOIO.
+ 36epiraiiTe Li iHCTPYKL,iT 419 NOAA/IbLIOTO BUKOPUCTAHHA.
+ TepMin ekcnayaTauii: 10 pokiB 3a yMOBM NMPaBUNLHOIO BUKOPUCTAHHA Ta
06cnyroByBaHHs.
MoHTax
A + MNepe/ MOHTaXeM HaCTIHHOT Wadw iHXeHep 3 MOHTaXy MOBUHEH
nepeKoHaT1CA, WO CTiHa 34aTHa 6e3ne4Ho BUTPUMYBATM Ta NePeHOCUTH
HaBaHTaXeHHsA Bif BCTAHOB/IEHOT CTIMKM Ta 3HIMHUX KPULIOK (HACTINbHMX
3aXMCHMX eKpaHiB). TpUMasbHY 3AaTHICTb CTiHW HEOBXiAHO NepeBipuTy
3 BUKOPUCTAHHAM METOAIB aHasi3y MiLHOCTi KOHCTPYKLIT i NiATBEpANTYM
BiZANOBIAHNM CepTUdiKaTOM. YCTaHOBKa NOBMHHa 6yTy nepesipeHa
iHXeHepoM i cepTVdikoBaHa BiMNOBIAHO A0 MicLieBUX ByAiBebHUX HOPM
i npaBw/. 3a CxeMy MOHTaXy, BU6Ip BiAMOBIAHUX KpinieHb i 3Ha4eHb
MOMEHTIB 3aTAryBaHHA BiANOBI/aE BUHATKOBO iHXEHEP 3 MOHTaXy.
A * KpinaeHHA He BXOAATb 0 KOMMAEKTY.
MnaHoBi nepeBipku
A + [pu 3iTKHEHHi @60 0BMeXeHHi pyXy MPUCTPOIO HeraHo MPUMUHITBL MOro
BUKOPUCTaHHA Ta 3BEPHITLCA 0 Cnewianicta Ana nepesipKu.
MNpubupanHsa
[NA OUNLLEHHA NPUCTPOTB BUKOPUCTOBYIATE CNabKMiA MNBHUIA PO34MH a6o
3BUYaHWIA 3aCi6 N8 MUTTA Nocyay. YHUKaliTe pO3NMAeHHA — HaHOCITb 3aci6
BOJIOrO0 CEPBETKOH.
3060B'A3aHHA WO040 3BITHOCTI
Mpo 6yAb-AKUIA CEPAO3HMI IHUMAEHT, MOB'A3aHUIA 3 LIUMU MPUCTPOAMU, C/ij,
MOBIAOMUTM KOMMNaHito Kenex Ta MiCLieBMiA KOMMNETEHTHUIA OpraH 3 N1TaHb
MeANYHUX NPUCTPOIB.

RU - MHCTPYKLMA NO NPMMEHEHMIO Ha PYCCKOM fAi3blKe

CumMBoAbI 6€30MacHOCTH

BHUMAHWE

O603HayaeT OMacHOCTbL CO CPeAHNM YPOBHEM PUCKA, KOTOPAs, €C/IN ee
He n36exaThb, MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM AW TPEBYIOLNM SIedeHMs
TpaBMam.

OCTOPOXHO
A O603Ha4aeT ONacHOCTb C HU3KMM YPOBHEM PUCKa, KOTOPas, eC/IN ee He
n3bexaTb, MOXET NPUBECTY K IETKUM AN CPeSHETAMNE/IbIM TPaBMaM.

HE MNEPErPYXXATb
Makc1ManbHbI BeC rpy3a yKkasaH B aHHOW MHCTPYKLUN.

Mudopmaumsa ans 6€30nacHoro ncnoab3oBaHus

HasHayeHnue

PelweHna Ana XxpaHeHMA 3alMTHbIX 3KPaHOB, UCMO/b3yeMbIX BO BpeMA
AMarHOCTUYECKNX PEHTTeHOBCKMX NpoLeAyp AR 3alnTbl MEANLMHCKOrO
nepcoHana oT BO3/AeiCTBINA PAaCCeAHHOrO PEHTTEHOBCKOMO U3/yYeHuA.
[paBunbHOE XpaHeHWe BaXHO 1A COXPaHEHWA LLeIOCTHOCTY NPOAYKTOB.

Bax<Has nH$popMaLua No npuMeHeHUIo
+ Monb3oBaTeNM AOMKHbI UMeTb NPOdECCMOHANbHYIO MOATOTOBKY.
« MepeA ncnoab3oBaHMeM No/b30BaTe b JO/KEH NPOBEPUTD
KOPPEKTHOCTb paboTbl yCTPOCTBA.
+ COXpaHuTe 3TN UHCTPYKLMK 415 AaNbHENLEro UCMO/b30BaHMA.
« [pv NpaBMNBbHOM MCMONb30BaHUM 1 YXOZAe CPOK CTYxObl cOCTaBAAeT
10 nert.
C6opka
A « [epe/, MOHTaXXOM HaCTE@HHOro NPUCNOCOBEHUA ANA XPaHEHNS
OTBETCTBEHHBIV MHXEHEeP-MPOEKTUPOBILVK JO/IKEH YoeanTbCs,
4TO CTEeHa paccymTaHa Ha To, YTobbl 6e30MacHO BOCMIPUHUMATL U
nepe/aBaTb Harpy3Ky OT YCTAHOB/IEHHbIX CTe/INIAeN U CbeMHbIX
noBepxHOCTelt (60KOBbIX 3aLUTHbIX SKPaHOB). Hecyluas cnocobHoOCTb
CTeHbl 0/KHa BbITb MPOBEPEHa NPY NOMOLLM CTPYKTYPHOTO aHaAM3a
1 NoATBepx/eHa cepTndrKaToM. MOHTaX A0/mKeH ObITb NPOBEPeH
MHXeHepoM 1 CepTUOULMPOBaH B COOTBETCTBUM C PerMoHabHbIMU
CTpOVITe.ﬂbeIMI/I HOpMaMI/I. CxeMa MOHTaXa, Bbl60p COOTBeTCTByIOLLU/IX
KPerneXHbIX 3/1eMeHTOB M 3HaYeHWI KPYTALLMX MOMEHTOB HaXOAATCA B
MNCKNIOYMTENIbHOM KOMMETEHLIMK MHXeHepa-NpOeKTUPOBLIMKa.
A . errle)'KHble 3/1eEMEHTbI He BXOAAT B KOMM/IEKT MOCTaBKWU.
Tekylme npoBepku
+ Ecm yCcTpoiicTBO nepeHeco yaap UAu ero ABnxeHune 3aTpyAHeHo,
rpeKpaTnTe ero UCNo/b30BaHWe 1 NMpoBeANTE OCMOTP.
Ouunctka
Bce ycTpoiicTBa cnesyeT oumaTh € MOMOLLbIO MAFKOTO MbIJIbHOrO pacTBopa
1AM 0BbIYHOTO CPeACTBA A/1A MbITbA MOCYAbl. He pacnbinaiiTe — npotpute
B/IQXXHOM TKaHbO.
06:3aTe/IbCTBO MO NMPeACTaBACHUIO OTYETHOCTH
O60 Bcex cepbe3HbIX MHLMAGHTAX, CBA3AHHbIX C 3TUMU YCTPOMCTBAMU, ciedyeT
coobLaTth B KOMMaHWo Kenex 1 MecTHbIN KOMMETeHTHbIN OpraH, OTBETCTBEHHbIN
3a MeAVLMHCKMNE U3aenus.

LV - Lietosanas pamaciba latviesu valoda

Drosibas simboli

BRIDINAJUMS

Norada par apdraudé&jumu ar mérenu riska pakapi. Ja no ta neizvairisies,
var tikt glts nopietns ievainojums vai trauma, kuru gadijuma var bat
nepiecieS$ama arstésana.

UZMANIBU

Norada par apdraudé&jumu ar zemu riska pakapi. Ja no ta neizvairisies, var
tikt gati viegli vai vidéji smagi ievainojumi.

NEPARSLOGOT
Slodzes maksimalais svars ir noradits $ajos noradijumos.

Informacija par drosu lietoSanu
Paredzétais lietojums
Starojuma aizsargu, kas tiek izmantoti rentgenstarojuma diagnostikas
procedras, lai aizsargatu veselibas apriipes personalu no paklausanas izkliedéta
rentgena starojuma iedarbibai, uzglabasanas risindjumi. Pareiza uzglabasana ir
svariga, lai nodrosinatu izstradajumu integritati.
Svariga informacija par lietosanu
« Paredzams, ka tos lietos profesionals personals.
« Pirms izmanto3anas lietotajam ir japarbauda, vai ierice darbojas atbilstosi.
« STinstrukcija ir jasaglaba turpmakai atsaucei.
+ Paredzamais kalposanas ilgums ir 10 gadi, ja ierice tiks pareizi lietota un
kopta.
Novietosana
A « Pirms pie sienas piestiprinama turétaja uzstadisanas blvinzenierim
japarliecinas, vai sienas uzbive ir piemérota turétaja un nonemamo
virsmu (galda starojuma aizsargiem) raditajai slodzei. Sienas nestspéja
ir japarbauda, veicot strukturalo analizi, un jaapliecina ar pienemamu
sertifikatu. Uzstadisanas darbi ir japarbauda inZenierim un jasertificé
saskana ar piemérojamajiem vietéjiem bavniecibas noteikumiem. Par
uzstadisanas izkartojumu, piemérotu stiprindjumu izvéli un griezes
momenta vértibam ir atbildigs tikai bavinzenieris.
A « Stiprinajumi nav ieklauti komplekta.
Regularas parbaudes
« Ja ir notikusi sadursme ar ierici vai tas kustiba ir ierobeZota, partrauciet tas
lietoSanu un parbaudiet céloni.
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Tirisana

Visas ierices ir jatira ar maigas iedarbibas ziepju skidumu vai majsaimnieciba
izmantoto trauku mazgasanas lidzekli. Neapsmidziniet — noslaukiet ar mitru
dranu.

Zinosanas pienakums

Par jebkuru nopietnu negadijumu, kas rodas saistiba ar $im iericém, ir jazino
uznémumam Kenex un vietéjai kompetentajai iestadei, kura ir atbildiga par

medicinisko ieri¢u uzraudzibu.

PL - Instrukcja obstugi w jezyku polskim

Symbole bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE

A Oznacza zagrozenie o srednim poziomie ryzyka, ktére, jesli sie go
nie uniknie, moze spowodowac powazne obrazenia lub obrazenia
wymagajace leczenia.
PRZESTROGA
Oznacza zagrozenie o niskim poziomie ryzyka, ktore, jesli sie go nie
uniknie, moze spowodowac¢ niewielkie lub umiarkowane obrazenia.

NIE PRZECIAZAC
Maksymalng mase tadunku podano w niniejszej instrukji.

Informacje dotyczace bezpiecznego uzytkowania
Przeznaczenie
Rozwiazania dotyczgce magazynowania oston przed promieniowaniem
stosowanych podczas diagnostycznych badan rentgenowskich, w celu ochrony
personelu medycznego przed narazeniem na rozproszone promieniowanie
rentgenowskie. Prawidtowe przechowywanie jest wazne dla ochrony
integralnosci produktow.
Wazine informacje dotyczgce uzytkowania
+ Do uzytku przez profesjonalny personel.
+ Uzytkownik musi sprawdzi¢ poprawnos¢ dziatania urzadzenia przed jego
uzyciem.
+ Zachowaj te instrukcje do wykorzystania w przysztosci.
+ Oczekiwana zywotnos¢ 10 lat przy prawidtowym uzytkowaniu i
pielegnacji.
Montaz
A « Przed instalacjg magazynu nasciennego, inzynier budownictwa
musi upewni¢ sie, ze sciana jest zaprojektowana w taki sposob, aby
obciazenia zainstalowanego stojaka i zdejmowanych blatéw (oston
przed promieniowaniem po stronie stotu) mogty by¢ bezpiecznie
utrzymane po umieszczeniu i przenoszone. Nosnos$c¢ $ciany musi zostac
sprawdzona za pomoca analizy strukturalnej i potwierdzona za pomoca
akceptowalnego certyfikatu. Instalacje musi sprawdzic¢ inzynier i musi by¢

certyfikowana zgodnie z wszelkimi regionalnymi przepisami budowlanymi.

Rozplanowanie instalacji, wybdr odpowiednich mocowan instalacyjnych
i wartosci momentu obrotowego jest wytaczng odpowiedzialnoscig
inzyniera budownictwa.

A Mocowania nie sg dostarczane.

Rutynowe kontrole

A « Jedli urzadzenie jest narazone na kolizje lub nie porusza sie swobodnie,
nalezy zaprzestac jego uzywania i zleci¢ kontrole.

Czyszczenie

Wszystkie urzadzenia nalezy czysci¢ tagodnym roztworem mydta lub zwyktym

ptynem do mycia naczyn. Nie rozpylac - przetrze¢ wilgotna szmatka.

Obowigzek raportowania

Wszelkie powazne incydenty zwigzane z tymi urzgdzeniami nalezy zgtasza¢ do

firmy Kenex i lokalnego organu wtasciwego do spraw wyrobéw medycznych.

SL - Navodila za uporabo v slovens¢ini

Varnostni simboli

OPOZORILO

Oznacuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko, ce se ji ne
izognete, povzroci hude telesne poskodbe ali telesne poskodbe, ki
zahtevajo zdravljenje.

izognete, povzro¢i manjse ali srednje tezke telesne poskodbe.
NE PREOBREMENJUJTE
V teh navodilih so navedene najvecje dovoljene mase tovora.

POZOR
A Oznacuje nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko, ce se ji ne

12 Kenex | ITOOS iss3

Informacije za varno uporabo
Predvidena uporaba
Resitve za shranjevanje zasc¢it pred sevanjem za uporabo med diagnosti¢nimi
rentgenskimi postopki za zascito zdravstvenega osebja pred izpostavljenostjo
razprsenim rentgenskim Zarkom. Pravilna hramba je pomembna za zascito
celovitosti izdelkov.
Pomembne informacije za uporabo
+ Za uporabo s strani strokovnega osebja.
+ Uporabnik mora pred uporabo preveriti pravilno delovanje pripomocka.
+ Ta navodila shranite za poznejso uporabo.
« Pri¢akovana Zzivljenjska doba 10 let ob pravilni uporabi in negi.
Sestavljanje
A * Pred namestitvijo stenskega regala za hrambo mora pooblasceni gradbeni
inZenir zagotoviti, da je stena zasnovana tako, da lahko varno prenese
obremenitve namescenega regala in odstranljivih zgornjih delov (stranske
zadtite pred sevanjem za mizo). Nosilnost stene je treba preveriti s
strukturno analizo in jo potrditi s sprejemljivim potrdilom. Namestitev
mora pregledati inZenir in jo potrditi v skladu z morebitnimi regionalnimi
gradbenimi predpisi. Za nacrtovanje namestitve, izbiro ustreznih pritrdilnih
elementov za namestitev in vrednosti navora je odgovoren izklju¢no
gradbeni inzenir.
A + Pritrdilni elementi niso priloZeni.
Rutinski pregledi
- Ce pripomocek tri ali se ne premika prosto, ga prenehajte uporabljati in
ga dajte pregledati.
Ciscenje
Vse pripomocke je treba oistiti z blago milno raztopino ali obic¢ajnim sredstvom
za ro¢no pomivanje posode. Ne razpriujte sredstev po njem — obrisite ga z vlazno
krpo.
Obveznost porocanja
O vsakem resnem incidentu v zvezi s temi pripomocki je treba porocati druzbi
Kenex in lokalnemu pristojnemu organu za medicinske pripomocke.
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HR - Upute za uporabu na hrvatskom jeziku

Sigurnosni simboli
UPOZORENJE
Oznacava opasnost srednje razine rizika koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati ozbiljnom ozljedom ili ozljedom koja zahtijeva lijecenije.
OPREZ
Oznacava opasnost niske razine rizika koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati manjom ili umjerenom ozljedom.

NEMOJTE PREOPTERETITI
U ovim uputama navedene su maksimalne teZine opterecenja.

Informacije za sigurnu uporabu
Namjena
Rjesenja za skladistenje radijacijskih Stitnika koji se koriste za zastitu
zdravstvenog osoblja od izlozenosti rasprsenim rendgenskim zrakama tijekom
dijagnostickih rendgenskih postupaka. Ispravno skladistenje vazno je za zastitu
integriteta proizvoda.
Vazne informacije za koristenje
+ Za uporabu od strane profesionalnog osoblja.
+ Prije uporabe korisnik mora provjeriti radi li uredaj ispravno.
+ Pohranite ove upute za buducu upotrebu.
+ Ocekivani Zivotni vijek je 10 godina uz pravilnu uporabu i njegu.
Sklapanje
A + Prije ugradnje zidnog skladista, ovlasteni gradevinski inzenjer mora
osigurati da je zid projektiran za sigurno nosenje i prenosenje opterecenja
ugradenog stalka i uklonjivih gornjih dijelova (radijacijskih stitnika s bo¢ne
strane stola). Nosivost zida mora se provjeriti strukturnom analizom i
potvrditi prihvatljivim certifikatom. Ugradnju mora pregledati inzenjer i
certificirati je u skladu s regionalnim gradevinskim propisima. Raspored
ugradnje, odabir odgovarajucih pri¢vrsnih elemenata te vrijednosti
momenta pritezanja iskljuciva je odgovornost gradevinskog inzenjera.
A « Pri¢vrscivaci se ne isporucuju.
Rutinske provjere
« Ako je uredaj u koliziji ili se ne krece slobodno, prestanite ga koristiti i dajte
ga na provjeru.
Ciscenje
Sve uredaje Cistite otopinom blagog sapuna ili uobicajenim sredstvom za ru¢no
pranje posuda. Nemojte prskati — obrisite vlaznom krpom.
Obaveza izvjescivanja
Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi s ovim uredajima prijavite tvrtki
Kenex i lokalnom nadleznom tijelu za medicinske uredaje.
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VI - Huéng dén sif dung bang tiéng Viét

Ky hiéu an toan
CANH BAO
Chi bdo mdi nguy hiém cé muc rdi ro trung binh, néu khong tranh
duac, co thé gay thuong tich nghiém trong hodc thuong tich can phai
diéu tri.

THAN TRONG
A Chi bdo m6i nguy hiém cé muc rdi ro thap, néu khong tranh duac, co
thé gay thuong tich nhe hodc trung binh.
KHONG PUGC PE QUA TAI
@ Trong lugng tai t6i da dugc ghi ré trong hudng dan nay.
Hudng dan cach st dung an toan
Muc dich st dung
Cac gidi phap bao quan man chan buc xa dugc st dung trong IUc thuc hién cac
thi thuét chup X-quang chén dodn dé bao vé nhan vién y té khoi tia X phan tan.
B4o quan dung cach cé vai tro rdt quan trong trong viéc bao vé tinh toan ven
cla san phdm.
Huéng dan sit dung quan trong
+ Danh cho ngudi cé chuyén mon st dung.
- Ngudi dung phai kiém tra dam bao thiét bj van hoat dong binh thuong
trudc khi str dung.
- Gilr lai cac hudng dan nay dé tham khéo trong tuong lai.
- Dat tudi tho 10 nam néu strdung va béo quan dung céch.
Lap
A -Trudc khi lap dat gid bdo quan gén tudng, ky su két cdu phu trach phai
dam bao rang tudng dudc thiét ké sao cho co thé chiu dugc va chuyén
tai dugc tai trong cla gid treo da 1dp dat va phan trén cé thé théo rai (clia
man chan buc xa bén ban) mét cach an toan. Kha néng chiu ti clia tudng
phai dugc kiém tra bang phan tich két cau va xac nhan bang chiing chi
dugc chdp nhan. Viéc [dp dat phai dugc ky su kiém tra va ching nhan
theo moi quy dinh xay dung ctia khu vuc. Ky su két cdu chiju trach nhiém
hoan toan vdi viéc bé tri 1dp dat, lua chon phu kién bét dinh 13p dat va gia
tri moé-men xodn phu hop.
A - Khéng kém theo phu kién ¢é dinh.
Kiém tra hang ngay
A - Néu thiét bi bj va dap hodc di chuyén khoéng tron tru, hay ngiing st dung
va tién hanh kiém tra.
Vé sinh
Can vé sinh tat ca cac thiét bi bang dung dich xa phong trung tinh hodc nudc
rla bat thong thusng. Khéng dugc xit 1én — dung mot miéng vai am dé lau.
Nghia vu bédo cao
Néu xay ra su c6 nghiém trong lién quan dén viéc sir dung thiét bi nay, can bao
céo cho Kenex va ca quan quan ly thiét by t€ c6 thdm quyén tai dia phuong.

ID - Petunjuk penggunaan dalam bahasa Indonesia

Simbol keselamatan

PERINGATAN
A Menunjukkan bahaya dengan tingkat risiko sedang, yang jika tidak
dihindari, dapat mengakibatkan cedera serius atau cedera yang
memerlukan pengobatan.
PERHATIAN
Menunjukkan bahaya dengan tingkat risiko rendah, yang jika tidak
dihindari, dapat mengakibatkan cedera ringan atau sedang.
JANGAN BEBANI BERLEBIHAN
Berat beban maksimum dinyatakan dalam petunjuk ini.
Informasi untuk penggunaan yang aman
Tujuan penggunaan
Solusi penyimpanan perisai pelindung radiasi digunakan selama prosedur sinar-X
diagnostik untuk melindungi tenaga kesehatan dari paparan sinar-X terhambur.
Penyimpanan yang tepat adalah hal penting untuk melindungi integritas produk.
Informasi penggunaan yang penting
+ Untuk digunakan oleh tenaga profesional.
+ Pengguna harus memeriksa untuk memastikan perangkat berfungsi
dengan tepat sebelum digunakan.
« Simpan petunjuk ini untuk referensi di masa mendatang.
« Perkiraan masa pakai produk adalah 10 tahun dengan penggunaan dan
perawatan yang tepat.
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Perakitan

A + Sebelum instalasi penyimpanan yang dipasang di dinding ini, ahli
teknik struktur yang bertanggung jawab harus memastikan bahwa
dinding tempat pemasangan tersebut dirancang untuk mendukung dan
memindahkan dengan aman beban dari rak yang dipasang serta penutup
atasnya yang dapat dilepas (perisai pelindung radiasi samping meja).
Daya dukung beban dinding harus diperiksa melalui analisis struktural dan
dikonfirmasikan dengan sertifikat yang layak. Instalasi harus diperiksa oleh
ahli teknik dan disertifikasi sesuai dengan peraturan konstruksi regional.
Ahli teknik struktur bertanggung jawab penuh atas tata letak instalasi,
pemilihan pengikat instalasi yang tepat, dan nilai torsi.

A « Perlengkapan pemasangan tidak disediakan.

Pemeriksaan rutin

« Jika perangkat mengalami benturan, atau tidak dapat bergerak bebas,

hentikan penggunaan dan lakukan pemeriksaan.

Pembersihan

Semua perangkat harus dibersihkan dengan menggunakan larutan sabun yang

lembut atau produk pencuci piring biasa. Jangan bersihkan dengan semprotan,

tetapi seka dengan kain lembap.

Kewajiban pelaporan

Setiap terjadinya insiden serius yang berkaitan dengan perangkat ini harus

dilaporkan ke Kenex dan pihak berwenang setempat yang kompeten untuk

perangkat medis.

NL-BE - Gebruiksaanwijzing in het Nederlands

Veiligheidssymbolen
WAARSCHUWING
Geeft een gevaar aan met een middelhoog risiconiveau dat, indien
het niet vermeden wordt, kan leiden tot ernstige verwondingen of
verwondingen die een behandeling vereisen.
LET OP
Geeft een gevaar aan met een laag risiconiveau dat, als het niet wordt
vermeden, kan leiden tot lichte of matige verwondingen.
NIET OVERBELASTEN
De maximale draagvermogens zijn vermeld in deze instructies.
Informatie voor veilig gebruik
Beoogd gebruik
Opslagoplossingen voor stralingsschermen die worden gebruikt tijdens
diagnostische rontgenprocedures om zorgpersoneel te beschermen tegen
blootstelling aan verstrooide rontgenstraling. Correcte opslag is van belang voor
het behoud van de productkwaliteit.
Belangrijke informatie voor gebruik
+ Voor gebruik door professioneel personeel.
+ De gebruiker moet voor gebruik controleren of het apparaat correct
functioneert.
+ Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.
+ Levensverwachting 10 jaar bij correct gebruik en onderhoud.
Montage
« Voordat wandgemonteerde opslagsystemen worden geinstalleerd, dient
een erkend bouwkundig ingenieur te controleren of de wand zodanig is
ontworpen dat het gewicht van het geinstalleerde rek en de verwijderbare
bovenkanten (van stralingsschermen aan de zijkant van de tafel) veilig
kan worden gedragen en overgebracht. Het draagvermogen van de wand
dient te worden gecontroleerd door middel van een constructieve analyse
en bevestigd door middel van een aanvaardbaar certificaat. De installatie
dient door een ingenieur te worden geinspecteerd en gecertificeerd in
overeenstemming met de regionale bouwvoorschriften. De lay-out
van de installatie, de keuze van geschikte bevestigingsmiddelen en de
aanhaalmomenten vallen uitsluitend onder de verantwoordelijkheid van
de constructeur.
A + Bevestigsmaterialen worden niet meegeleverd.
Routinecontroles
« Als een apparaat botst of niet vrij beweegt, gebruik het dan niet meer en
laat het nakijken.
Schoonmaken
Alle apparaten moeten worden gereinigd met een milde zeepoplossing of een
gewoon handafwasmiddel. Niet spuiten op het apparaat, maar afvegen met een
vochtige doek.
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Rapportageverplichting
Elk ernstig incident met betrekking tot deze hulpmiddelen moet worden gemeld
aan Kenex en de plaatselijke bevoegde autoriteit voor medische apparaten.

MK - YnaTcTBo 3a ynotpeba Ha MaKe/,OHCKM jasuk

CuMmboau 3a 6e3begHocT

MPEAYNPEAYBAHE

O3HayyBa OMacHOCT CO CPeAHO HUBO Ha PU3MK, KOja, ako He ce usberte,
MOXKe A Pe3y/1TVpa CO Cepro3Ha NMOBpeAa UV MoBpeAa WTo 6apa
NIeKyBatbe.

MPETNA3/IMBO

O3HadyBa OMacHOCT CO HACKO HMBO Ha PU3KK, KOja, aKo He ce u3berHe,
MOXe /@ pe3y/Tvpa Co Masia UM yMepeHa noBpesa.

@ AA HE CETTPEONTOBAPYBA

MakcmManHaTa TeXxunHa Ha TOBapoOT e HaBe/AeHa BO 0Ba yNaTCTBO.

NudopMaumm 3a 6e3b6egHa ynoTpeba
HameHa
PeweHuja 3a cknagupare WTUTHULM OZ paAujaLmja WTO Ce KOpUCTaT 3a Bpeme
Ha AWjarHOCTUYKNTE PeH/reHCKM NpoLieypy 3a 3alUTVTa Ha 3PaBCTBEHNOT
NepCOHa O/, N3/I0XEHOCT Ha PalITPKaHO 3paderbe O/ PEHAreHCKM 3pauy.
paBnAHOTO CKNaAMpatbe € BaXHO 3a Aa Ce 3a4yBa MHTerpuTeToT Ha
npov3BojuTe.
BaxHu nHpopmMaLmm 3a ynotpeba

+ 3a ynoTtpeba o/ cTpaHa Ha NpodecroHasneH nepcoHarn.

+ KopucHukoT Mopa ia nposepu ganu ypesoT GpYHKLMOHMPa NpaBuaHO

npea ynotpeba.

* 3a4yBajTe rvi OBMe yNaTCTBa 3a BO MAHMHA.

+ OYeKyBaHWOT *WMBOTeH Bek e 10 rogunHn co npaBuaHa ynotpeba v rpuxa.
Cknon
A * MpeA MOHTMPaHETO Ha suAHaTa PaMKa, AOKaXaH rpajgexeH NHxeHep
MOpa /Aia NpOBEepU Janu SUA0T e U3rPajieH Ha HauvH WTo Moxe besbesgHo
[ia TVl APXW 1 NpeHecyBa TeXMHUTe Ha MoCTaBeHaTa paMKa 1 Ha
OTCTPaHAMBUTE e/1eMeHTH (04 CTPaHUYHMTE WTUTHULM O/ paaujaLmja).
Mopa gia ce npoBepu HOCMBOCTA Ha SUAOT NPeKy CTPYKTYpHa aHan3a 1
/ia ce noTBpAM co npudatams cepTnudukat. MiHcTanaumjata Mopa Aa ja
NPOBEPU MHXeHep 1 3a Hea Mopa Aa ce o6bue cepTUPUKaT BO COMNacHOCT
CO CUTe PervioHasHu Nponuck 3a rpaaba. MpageXHNOT UHXeHep e
MCKNY41BO OZrOBOPEH 3a NMOCTaBEHOCTa Ha MHCTanalmjaTa, 1360poT Ha
COO/BETHM CMOjKM 3@ MHCTaNauvjaTa U BPeAHOCTY Ha BPTXKEHMOT MOMEHT.
A « [lpaum He ce AocTaByBaar.
PyTuHCcku nposepku
A * AKO ypesi0T Ce CyApWUA BO HELUTO UK He Ce ABVKW CI060AHO, NpeKnHeTe

CO HeroBO KOPUCTeH-e U fjajTe ro Ha NPOBepKa.
Yucremwe
Cute ypeamn Tpeba fa ce 4MCTaT CO PaCTBOP O/} YMePeH canyH 1amn co
CTaHAapAHO CPe/CTBO 3a PayHO Muerse cafoBK. /la He ce NpcKa - Aa ce 6puiie
CO BN@XHa Kpna.
O6Bpcka 3a npujaByBate
Kenex 1 nokanHuTe opraHu HaAnexHU 3a MeAULIMHCKK NomMarana Tpeba aa ce
MHOPMMpaaT 3a CUTe MOCEPUO3HU MHLMAGHTU NOBP3aH CO OBME NoMarana.

PT-BR - Instrucdes de utilizacdo em portugués

Simbolos de seguranca

AVISO

Indica um perigo com um nivel médio de risco que, se nao for

evitado, pode resultar em ferimentos graves ou ferimentos que exijam
tratamento.

CUIDADO

Indica um perigo com baixo nivel de risco que, se ndo for evitado, pode
resultar em lesoes leves ou moderadas.

NAO SOBRECARREGAR
Os pesos maximos de carga estdo indicados nestas instrucdes.

Informacdes para o uso seguro

Uso pretendido

Solugdes de armazenamento para biombos de protecdo usados durante
procedimentos de diagnostico por raios X para proteger a equipe de profissionais

de satide contra a exposi¢éo a raios X dispersos. O armazenamento correto é
importante para proteger a integridade dos produtos.
Informag6es importantes para uso
+ Para uso por profissionais.
+ O usuario deve verificar se o dispositivo esta funcionando corretamente
antes de usa-lo.
+ Guarde essas instrugdes para referéncia futura.
« Expectativa de vida Util de 10 anos com uso e cuidados corretos.
Montagem
A + Antes da instalagdo do armazenamento montado na parede, um
engenheiro estrutural deve garantir que a parede seja projetada de forma
que as cargas do rack instalado e dos tampos removiveis (dos biombos de
protecdo da mesa) possam ser suportadas e transferidas com seguranca.
A capacidade de suporte de carga da parede deve ser verificada por analise
estrutural e confirmada por meio de um certificado aceitavel. A instalagéo
deve ser inspecionada pelo engenheiro e certificada de acordo com os
regulamentos regionais de construcdo. O layout da instalacdo, a escolha
das fixagoes de instalagdo apropriadas e os valores de torque sdo de
responsabilidade exclusiva do engenheiro estrutural.
« As ferragens nédo séo fornecidas.
Verificagbes de rotina
+ Se um dispositivo estiver em colisdo ou ndo estiver se movendo
livremente, pare de usa-lo e mande inspeciona-lo.
Limpeza
Todos os dispositivos devem ser limpos com uma solugdo de detergente suave
ou com um produto de limpeza padrdo. Nao pulverize — limpe com um pano
umido.
Obrigacao de notificacdo
Qualquer incidente grave que ocorra envolvendo esses dispositivos deve ser
notificado a Kenex e a autoridade local competente para dispositivos médicos.
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Quality management systems and certification
Kenex is compliant and certified according to the following regulations and
standards regarding design and manufacture of medical devices: -

2017/745 Medical device regulation (MDR)

2016/425 Personal protective equipment (PPE)

BS EN ISO 13485:2016 (Quality management systems for medical devices)
BS EN 61331-1:2014 (Determination of x-ray attenuation properties)

BS EN 61331-2:2014 (Translucent protective plates)

BS EN 61331-3:2014 (X-ray protective clothing)

BS EN 60601-1:2021 (Medical electrical equipment —

basic safety and essential performance)

Quality management systems audited by SGS UK Limited.

| EC |REP|
EU authorised representative:

Emergo Europe, Westervoortsedijk 60, 6827 AT Arnhem,
The Netherlands.

Emergo Single Registration Number (SRN): NL-AR-000000116
Kenex Single Registration Number (SRN): GB-MF-000009022
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Swiss authorised representative:
MedEnvoy Switzerland, Gotthardstrasse 28, 6302 Zug, Switzerland.

Australian Sponsor

Emergo Australia, Level 20, Tower II, Darling Park,
201 Sussex Street, Sydney, NSW 2000, Australia.

US FDA AGENT

Emergo Global Representation LLC, 2500 Bee Cave Road, Building I,
Suite 300, Austin, Texas 78746, USA.
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Kenex (Electro-Medical) Limited

Unit 17, RO24 Greenway
Harlow Business Park
Harlow, Essex
CM195Q8B

England

T: +44 (0)1279 417241

E: kenex@kenex.co.uk
www.kenex.co.uk
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